
Readings and Prayers for Advent 2  
 

Collect 
O Lord, raise up, we pray, your power 
and come among us, and with great might succour us; 
that whereas, through our sins and wickedness 
we are grievously hindered 
in running the race that is set before us, 
your bountiful grace and mercy 
may speedily help and deliver us; 
through Jesus Christ your Son our Lord, 
to whom with you and the Holy Spirit, 
be honour and glory, now and for ever. 

 
 مییاتسب ار تتردق ات ،زیخ اپ ھب ،ادنوادخ
 ؛ناھرب یناشیرپ زا ار ام تفرگش تردق اب و ،ایب ام نایم ھب 
 نامترارش و ناھانگ  دنچ رھ
 دنا هدنرادزاب تدش ھب
 ،هدش نییعت ام یارب لبق زا ھک رذگ دوز راکیپ نیا رد
 تنارک یب تمحر و ضیف
 ؛دناھر یم ار ام و هدمآ نامیرای ھب تعرس ھب
 ،حیسم یسیع نامدنوادخ و تدنزرف قیرط زا
 ،سدقلا حور و وت ھطساوب وا ھک
 .تسا للاج و هوکش رد دابلاا دبا ات

 
Isaiah 40:1-11 
Comfort, O comfort my people, says your God.   
Speak tenderly to Jerusalem, and cry to her that she has 
served her term, that her penalty is paid, that she has 
received from the Lord's hand double for all her sins.  
A voice cries out: "In the wilderness prepare the way of 
the LORD, make straight in the desert a highway for our 
God. Every valley shall be lifted up, and every mountain 
and hill be made low; the uneven ground shall become 
level, and the rough places a plain. Then the glory of 
the LORD shall be revealed, and all people shall see it 
together, for the mouth of the LORD has spoken."  
A voice says, "Cry out!" And I said, "What shall I cry?" 
All people are grass, their constancy is like the flower of 
the field. The grass withers, the flower fades, when the 
breath of the LORD blows upon it; surely the people are 
grass. The grass withers, the flower fades; but the word 
of our God will stand forever.  
Get you up to a high mountain, O Zion, herald of good 
tidings; lift up your voice with strength, O Jerusalem, 
herald of good tidings, lift it up, do not fear; say to the 
cities of Judah, "Here is your God!"   
See, the Lord GOD comes with might, and his arm rules 
for him; his reward is with him, and his recompense 
before him.  He will feed his flock like a shepherd; he 
will gather the lambs in his arms, and carry them in his 
bosom, and gently lead the mother sheep.  
 

 
 !دیھد یلست ارم موق !دیھد یلست" :دیامرفیم لیئارسا یادخ
 یاھزور ھك دییوگب نانآ ھب و دیھد یرادلد ار میلشروا یلاھا 

 ءهزادناب نم اریز ،هدش هدیشخب ناشناھانگ و هدمآ رسب ناشیا تخس
 ".ماهدرك ھیبنت ار اھنآ ناشناھانگ
 ندمآ یارب نابایب طسو زا یھار" :دیوگیم ھك مونشیم ییادص 

 .دینك فاص ارحص رد ار وا هار .دینك هدامآ دنوادخ
 ار جك یاھهار ؛دیزاس راومھ ار اھھپت و اھهوك ؛دینك رپ ار اھهرد 
 .دینك فاص ار راومھان یاھهداج و تسار
 ار نآ مدرم ءھمھ و دش دھاوخ رھاظ دنوادخ للاج و هوكش هاگنآ 

 ".تسا هدومرف هدعو ار نیا دنوادخ .دید دنھاوخ
 "!وگب دنلب یادص اب" :دیوگیم ادص نآ رگید راب 
 ھك وگب دنلب یادص اب" :تفگ "؟میوگب ھچ دنلب یادص اب" :مدیسرپ
 مامت و دوریم نیب زا ،هدش کشخ ھك تسا یھایگ لثم ناسنا

 .دوشیم هدرمژپ ھك تسا یلگ نوچمھ وا ییابیز
 ناسنا ،یلب .دوشیم هدرمژپ لگ و کشخ هایگ دمدیم ادخ یتقو 
 .دوریم نیب زا هایگ دننام
 ام یادخ ملاك اما ،ددرگیم هدرمژپ لگ و دوشیم کشخ هایگ 
 ".دنامیم یقاب ھشیمھ یارب
 ار تمایپ .نك ادص ار میلشروا ،هوك ءھلق زا ،ربخ شوخ دصاق یا 
 یادخ" :وگب ادوھی یاھرھش ھب .سرتن و نك ملاعا تردق مامت اب

 "!دیآیم امش
 وا هارمھ ششاداپ .دنك تموكح تردق اب ات دیآیم دنوادخ ،یلب 
 .داد دھاوخ شاداپ شلامعا قباطم ار سكرھ و تسا
 شوغآ رد ار اھهرب ؛دینارچ دھاوخ ار دوخ ءھلگ ،نابش دننام وا 

 .درك دھاوخ تیادھ تمیلام اب ار اھشیم و تفرگ دھاوخ
 

Psalm 85: 8-13 
Let me hear what God the LORD will speak, for he will 
speak peace to his people, to his faithful, to those who 
turn to him in their hearts.  
Surely his salvation is at hand for those who fear him;  
that his glory may dwell in our land.  
Steadfast love and faithfulness will meet; righteousness 
and peace will kiss each other.  
Faithfulness will spring up from the ground, and 
righteousness will look down from the sky.   
The LORD will give what is good, and our land will yield 
its increase.  
Righteousness will go before him, and will make a path 
for his steps. 
 

 
 ،درك مھاوخ تعاطا لد و ناج اب نم دیامرفب دنوادخ ھك ھچنآ رھ
 دھاوخ یتملاس و حلص ،میتسھ وا صاخ موق ھك ام ھب وا اریز
 .میدرگن زاب دوخ دولآهانگ و ھناقمحا هار ھب ھچنانچ ،دیشخب
 وا ؛دناھریم دننكیم مارتحا ار وا ھك ار یناسك دنوادخ ،نیقی ھب 

 دھاوخ زاب ام ھب ار ام نیمزرس ءھتفر تسد زا تمظع و هوكش
 .دنادرگ
 ار رگیدكی حلص و تلادع ؛دناهدرك تاقلام مھ اب یتسار و تمحر 
 !دناهدیسوب
 .دنكیم هاگن نیمز ھب نامسآ زا تلادع و دیوریم نیمز زا یتسار 
 لوصحم ،ام نیمزرس و دیشخب دھاوخ وكین یاھزیچ ام ھب دنوادخ 
 .داد دھاوخ ناوارف
 هدامآ وا یارب ار هار و درك دھاوخ تكرح وا شیپاشیپ تلادع 

 .تخاس دھاوخ
 



2 Peter 3:8-15a  
But do not ignore this one fact, beloved, that with the 
Lord one day is like a thousand years, and a thousand 
years are like one day. The Lord is not slow about his 
promise, as some think of slowness, but is patient with 
you, not wanting any to perish, but all to come to 
repentance.  
But the day of the Lord will come like a thief, and then 
the heavens will pass away with a loud noise, and the 
elements will be dissolved with fire, and the earth and 
everything that is done on it will be disclosed.   
Since all these things are to be dissolved in this way, 
what sort of persons ought you to be in leading lives of 
holiness and godliness, waiting for and hastening the 
coming of the day of God, because of which the 
heavens will be set ablaze and dissolved, and the 
elements will melt with fire?  
But, in accordance with his promise, we wait for new 
heavens and a new earth, where righteousness is at 
home. Therefore, beloved, while you are waiting for 
these things, strive to be found by him at peace, 
without spot or blemish; and regard the patience of our 
Lord as salvation. So also our beloved brother Paul 
wrote to you according to the wisdom given him. 

 کی ادخ یارب ھك دینكن شومارف ار تقیقح نیا ،نازیزع یا اما
 .درادن یتوافت لاس رازھ ای زور
 هدرواین دوجوب یریخأت دوخ تشگزاب ءهدعو رد حیسم ،نیاربانب 
 ربص وا ،عقاو رد .دسریم رظنب ھنوگنیا یھاگ ھچ رگ ،تسا
 نوچ ،دننك ھبوت ناراكھانگ ات دھدیم یرتشیب تصرف و دنكیم
 .دوش کلاھ یسك دھاوخیمن
 یدزد لثم مھ نآ ،دمآ دھاوخً امتح دنوادخ زور ھك دینادب لاحرھب 
 کانلوھ ییادص اب اھنامسآ ،زور نآ رد .دنكیم ریگلفاغ ار ھمھ ھك
 و نیمز ،هدش دوبان شتآ رد ینامسآ مارجا و ،تفر دنھاوخ نیب زا
 .تخوس دھاوخ ،تسا نآ رد ھچ رھ
 ،دش دھاوخ دوبان تسھ نامفارطا رد ھچ رھ دینادیم ھك لاح سپ 

 .دشاب ھنادنسپادخ و کاپ ناتیگدنز دیاب ردقچ
 ارف رتدوز زور نآ ات دینك شلات و دیشاب زور نآ هارب مشچ دیاب 
 رد ینامسآ مارجا و تخوس دھاوخ اھنامسآ ھك یزور ،دسر
 .تشگ دنھاوخ دوبان ،هدش بوذ شتآ یاھھلعش
 میشابیم دیدج نیمز و اھنامسآ راظتنا رد ،قایتشا و دیما اب ام یلو 
 نیا اریز ،دوب دھاوخ امرفمكح یتسار و تلادع طقف اھنآ رد ھك
 .تسادخ ءهدعو
 و دیتسھ اھدادیور نیا رظتنم ھك اجنآ زا ،نازیزع یا سپ 

 یگدنز هانگیب ات دیشوكب تخس ،دیشابیم حیسم تشگزاب هاربمشچ
 زاب حیسم یتقو ات دیرب رسب افص و حلص رد ھمھ اب و دینك
 .دشاب دونشخ امش زا ،ددرگیم
 تصرف ام ات دنكیم ربص لیلد نیا ھب حیسم ھك دینادب نمض رد 
  .میناسرب مدرم ءھمھ شوگ ھب ار وا شخبتاجن مایپ میشاب ھتشاد

 
Mark 1:1-8 
The beginning of the good news of Jesus Christ, the Son 
of God.  As it is written in the prophet Isaiah, "See, I am 
sending my messenger ahead of you, who will prepare 
your way; the voice of one crying out in the wilderness: 
'Prepare the way of the Lord, make his paths straight,'"  
John the baptizer appeared in the wilderness, 
proclaiming a baptism of repentance for the 
forgiveness of sins.  And people from the whole Judean 
countryside and all the people of Jerusalem were going 
out to him, and were baptized by him in the river 
Jordan, confessing their sins.  Now John was clothed 
with camel's hair, with a leather belt around his waist, 
and he ate locusts and wild honey. He proclaimed, "The 
one who is more powerful than I is coming after me; I 
am not worthy to stoop down and untie the thong of 
his sandals.  I have baptized you with water; but he will 
baptize you with the Holy Spirit." 

 
  :دوشیم زاغآ نینچ نیا ،ادخ دنزرف ،حیسم یسیع لیجن
 دھاوخ ناھج نیا ھب ار حیسم ھك دوب هداد ربخ یبن یایعشا نابز ھب ادخ 
 ناھج مدرم ات تشاد دھاوخ لیسگ وا زا شیپ زین ار یصخش و ،داتسرف
 رد ،حیسم ورشیپ نیا ھك تشون ایعشا  .دزاس هدامآ وا ندمآ یارب ار
 یگدنز یوسب ار مدرم و درك دھاوخ یگدنز نازوس و کشخ نابایب

 هدامآ دنوادخ حیسم ندمآ یارب ات ،دومن دھاوخ تیادھ ھنادنسپادخ
 و دركیم یگدنز نابایب رد ھك دوب ربمایپ یایحی نامھ صخش نیا  .دنشاب
 دیھد ناشن ھمھ ھب ات دیریگب دیمعت لسغ و دینك ھبوت" :تفگیم مدرم ھب
 دھاوخ ناتتاریصقت رس زا ادخ هاگنآ .دیاهدیشك تسد ناتناھانگ زا ھك
 مامت زا و میلشروا رھش زا مدرم  ".دیشخب دھاوخ ار امش و تشذگ
 ھب نانآ .دنونشب ار وا نانخس ات دنتفاتشیم نابایب نآ ھب ھیدوھی نیمزرس
 لسغ ندرا دور رد ییحی زا و دندركیم فارتعا دوخ دب راتفر و لامعا
 و مرچ زا وا دنبرمك و رتش مشپ زا ییحی سابل  .دنتفرگیم دیمعت

 :تفگیم نینچ مدرم ھب وا  .دوب ییارحص لسع و خلم زین شكاروخ
 ھك یروطب ،تسا رتگرزب یلیخ نم زا ھك دمآ دھاوخ یصخش یدوزب"
 .مرادن ار وا یرازگتمدخ تقایل یتح نم
 دیمعت سدقلاحور ھب ار امش وا یلو ،مھدیم دیمعت بآ اب ار امش نم 

 ".داد دھاوخ
Prayer after Communion 
Father in heaven, 
who sent your Son to redeem the world 
and will send him again to be our judge: 
give us grace so to imitate him 
 in the humility and purity of his first coming 
that, when he comes again, 
we may be ready to greet him 
with joyful love and firm faith; 
through Jesus Christ our Lord. Amen.  

 
 ،ینامسآ ردپ یا
 دناھرب دنب زا ار ناھج ات یداتسرف ار دوخ دنزرف ھک
 :دشاب ام سرداد ات داتسرف یھاوخ هرابود ار وا و
 میشاب وا وریپ ھک نک اطع یضیف ام ھب
 شروھظ صولخ و ینتورف رد
 ،دیآ یم رگید راب یتقو
 مینک ییوگ دمآ شوخ وا ھب میناوتب
 ؛خسار ینامیا و ھتسجخ یقشع اب
 .حیسم یسیع نامدنوادخ مان رد

 
 
 
 



First Reading: Isaiah 40:1-11 
A reading from the prophecies of Isaiah 
Comfort, O comfort my people, says your God.   
Speak tenderly to Jerusalem, and cry to her that she has served her term,  
that her penalty is paid, that she has received from the Lord's hand double for all her sins.  
A voice cries out: "In the wilderness prepare the way of the LORD,  
make straight in the desert a highway for our God.  
Every valley shall be lifted up, and every mountain and hill be made low;  
the uneven ground shall become level, and the rough places a plain.  
Then the glory of the LORD shall be revealed, and all people shall see it together,  
for the mouth of the LORD has spoken."  
A voice says, "Cry out!" And I said, "What shall I cry?"  
All people are grass, their constancy is like the flower of the field.  
The grass withers, the flower fades, when the breath of the LORD blows upon it;  
surely the people are grass.  
The grass withers, the flower fades; but the word of our God will stand forever.  
Get you up to a high mountain, O Zion, herald of good tidings;  
lift up your voice with strength, O Jerusalem, herald of good tidings, lift it up, do not fear; 
say to the cities of Judah, "Here is your God!"   
See, the Lord GOD comes with might, and his arm rules for him;  
his reward is with him, and his recompense before him.   
He will feed his flock like a shepherd;  
he will gather the lambs in his arms, and carry them in his bosom,  
and gently lead the mother sheep.  
 
This is the word of the Lord 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Second Reading: 2 Peter 3:8-15a  

A reading from the second letter of Peter:  
 

 .درادن یتوافت لاس رازھ ای زور کی ادخ یارب ھك دینكن شومارف ار تقیقح نیا ،نازیزع یا اما
 رظنب ھنوگنیا یھاگ ھچ رگ ،تسا هدرواین دوجوب یریخأت دوخ تشگزاب ءهدعو رد حیسم ،نیاربانب 
 دھاوخیمن نوچ ،دننك ھبوت ناراكھانگ ات دھدیم یرتشیب تصرف و دنكیم ربص وا ،عقاو رد .دسریم
 .دوش کلاھ یسك
 نآ رد .دنكیم ریگلفاغ ار ھمھ ھك یدزد لثم مھ نآ ،دمآ دھاوخً امتح دنوادخ زور ھك دینادب لاحرھب 
 رھ و نیمز ،هدش دوبان شتآ رد ینامسآ مارجا و ،تفر دنھاوخ نیب زا کانلوھ ییادص اب اھنامسآ ،زور
 .تخوس دھاوخ ،تسا نآ رد ھچ
 ھنادنسپادخ و کاپ ناتیگدنز دیاب ردقچ ،دش دھاوخ دوبان تسھ نامفارطا رد ھچ رھ دینادیم ھك لاح سپ 
 .دشاب
 تخوس دھاوخ اھنامسآ ھك یزور ،دسر ارف رتدوز زور نآ ات دینك شلات و دیشاب زور نآ هارب مشچ دیاب 
 .تشگ دنھاوخ دوبان ،هدش بوذ شتآ یاھھلعش رد ینامسآ مارجا و
 یتسار و تلادع طقف اھنآ رد ھك میشابیم دیدج نیمز و اھنامسآ راظتنا رد ،قایتشا و دیما اب ام یلو 

 .تسادخ ءهدعو نیا اریز ،دوب دھاوخ امرفمكح
 تخس ،دیشابیم حیسم تشگزاب هاربمشچ و دیتسھ اھدادیور نیا رظتنم ھك اجنآ زا ،نازیزع یا سپ 
 امش زا ،ددرگیم زاب حیسم یتقو ات دیرب رسب افص و حلص رد ھمھ اب و دینك یگدنز هانگیب ات دیشوكب

 .دشاب دونشخ
 ھب ار وا شخبتاجن مایپ میشاب ھتشاد تصرف ام ات دنكیم ربص لیلد نیا ھب حیسم ھك دینادب نمض رد 
  .میناسرب مدرم ءھمھ شوگ

 
This is the word of the Lord 


